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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
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кваліфікаційний 

рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 
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03. Гуманітарні 

науки 
(шифр, назва) 

Вибіркова 

 

 

Контрольних робіт – 1 

Напрям 

035 – Філологія 
 (шифр, назва) 

Рік підготовки: 

Змістових модулів – 2 Спеціалізація 035.41 

Германські мови та 

літератури 

(переклад включно) 

1-й  

Курсова робота - 0 Семестр 

Загальна кількість годин - 

90 

2-й  

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 2 

самостійної роботи 

студента – 4 

Освітній рівень:  

магістр 

 

16 год.  

Практичні, семінарські 

16 год.  

Самостійна робота 

58 год.  

ІНДЗ:  

Вид контролю:  залік 
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2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

  

Мета курсу – подати студентам поняття що являє собою критика художнього перекладу, яка 

її ціль та значення в контексті теорії та практики перекладу. Ознайомити студентів з 

основними етапами формування критики українського художнього перекладу у 20ст та в 

контексті розвитку світового перекладознавства. Вивчити основні школи та постаті в історії 

українського художнього перекладу 20ст. 

 

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати: 

1. Що являє собою критика перекладу; 

2. Завдання критики перекладу; 

3. Функції критики перекладу; 

4. Методологія критичного аналізу, основні напрямки критичного аналізу в 

контексті теорії перекладознавства 20ст; 

5. Провідні критики українського художнього перекладу 20 ст; 

  

 

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти: 

− здійснювати критичний аналіз якості перекладу застосовуючи існуючі моделі 

оцінки перекладів; 

− добирати основні критерії оцінки якості перекладу відповідно до функції 

перекладу у приймаючій культурі; 

− проводити критичний аналіз перекладів із використанням перекладів.  

 

3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1. Поняття та зміст критрики перекладу як окремої 

дисципліни  

Тема 1. Критики перекладу, її предмет і завдання. Своєрідність критики перекладу та її 

зв'язок з перекладознавством, теорією і практикою перекладу. 

Тема 2. Основні поняття критики перекладу. Якість перекладу. Критерії якості 

перекладу. 

Тема 3. Критика перекладу vs перекладознавчий аналіз. 

Тема 4. Видатні постаті критики перекладу ХХ - ХХІ віку. 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2. Методологія та методи критики перекладу 

Тема 5. Оцінка якості перекладу (TQA) – зіставний аналіз моделей та методи.  

Тема 6. Жанрові форми  критики перекладу (статті, нариси, рецензії). 

Тема 7. Критика перекладу і читач: методи впливу на читача. 
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4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

Денна форма Заочна форма 

Усього 
у тому числі 

Усього 
у тому числі 

л п лаб інд ср л п лаб інд ср 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Змістовий модуль 1. Поняття та зміст критрики перекладу як окремої 

дисципліни 

 

Тема 1.  12 2 2 - - 8       

Тема 2. 12 2 2 - - 8       

Тема 3. 10 2 2 - - 6       

Тема 4. 10 2 2 - - 6       

Разом – зм. модуль1 44 8 8 - - 28       

Змістовий модуль 2. Методологія та методи критики перекладу 

Тема 5.  24 4 4 - - 16       

Тема 6. 12 2 2 - - 8       

Тема 7. 12 2 2 - - 6       

Разом – зм. модуль2 46 8 8 - - 30       

УСЬОГО ГОДИН 90 16 16 - - 58       

 

5. ТЕМИ  ПРАКТИЧНИХ  ЗАНЯТЬ 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

1 
Умови, що прияли формуванню критики художнього перекладу як 

окремого напряму. 

2 

2 Якість перекладу як категорія. 2 

3 Перекладознавчий аналіз: дослідження в Україні. 2 

4 Найвагоміші дослідження в галузі критики перекладу. 2 

5 Моделі оцінки якості перекладу (TQA). 4 

6 Критика перекладу: жанри малих форм. 2 

7 Критика перекладу: рецептивний аспект. 2 

 

6. САМОСТІЙНА  РОБОТА 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

1 Опрацювання книги: Попович А. Проблемы художественного 

перевода: Учеб, пособие / А. Попович. – М.: Высш. школа, 1980. – 

199 c 

7 

2 Опрацювання книги: Тороп П. Тотальный перевод / П. Тороп. - 

Тарту : Изд-во Тартуского ун-та, 1995. - 220 с. 

8 

3 Опрацювання монографії: Шмігер Т. Перекладознавчий аналіз – 

теоретичні та прикладні аспекти: давня українська література 

сучасними українською та англійською мовами: 

монографія / Т. Шмігер. – Львів: ЛНУ імені Івана Франка, 2018. – 

510 с. 

8 

4 Опрацювання книги: House J. Translation  quality assessment. Past 

and present / J. House. – London, New York : Routledge, 2015. –  171 

pp. 

8 

5 Опрацювання книги: Nord C. Text Analysis in Translation: Theory, 8 



 5 

Methodology and Didactic Applications of a Model for Translation- 

Опрацювання книги: Oriented Text Analysis / Ch. Nord. - 

Amsterdam: Rodopi, 1991. - 250 p. 

6 Опрацювання книги: Иваненко В. Г. Критика перевода: 

актуальные проблемы теории, методологии, мастерства / В. 

Иваненко. – К. : Киевского гос. ун-т, 1984. – 222 с. 

9 

7 Підготовка підсумкової презентації. 10 

 Разом 58 

                                                                                                                                                                            

 

7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ 

Форма підсумкового контролю - залік 

Поточне тестування та самостійна робота Підсумкова 

презентація  

 

Сума 

Змістовий модуль №1 Змістовий модуль № 2 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 Т7 20 100 

10 10 10 10 20 10 10 

 

Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для екзаменів і 

заліків). 

➢ максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, 

яка завершується заліком, становить за поточну успішність 80 балів, та за 

підсумкову презентацію – 20 балів; 

➢ при оформленні документів за залікову сесію використовується таблиця 

відповідності оцінювання знань студентів за різними системами. 

 

Шкала оцінювання: Університету, національна та ECTS 

Оцінка в 

балах 

Оцінка  

ECTS 

 

Визначення 
За національною шкалою 

Екзаменаційна оцінка, 

оцінка з диференційованого 

заліку 

 

Залік 

90 – 100 А Відмінно Відмінно 
 

 

Зараховано 
81-89 В Дуже добре  

Добре 
71-80 С Добре 

61-70 D Задовільно  
Задовільно  

51-60 Е  Достатньо 

50 і 
менше 

FX Недостатньо Незадовільно Не 

зараховано 
F Недостатньо 

Недостатньо  

(без права перескладання) 
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